142

10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
217.

Kononenko, Vitaliy. Kontsepty ukrayins'koho dyskursu. Kyyiv; lvano-Frankivs'k: Play, 2004.
Kostomarov, Mykhaylo. Slov'yans’ka mifolohiya. Kyyiv: Lybid’, 1994.

Losev, Aleksey. Problema simvola i realisticheskoye iskusstvo. Moskva: Iskusstvo, 1976.
Makovskiy, Mark. Udivitel'nyy mir slov i znacheniy. Moskva: Vysshaya shkola, 1989.
Minskiy, Marvin. Freymi dlya predstavlennya znaniy. M.: Energiya, 1979.

Moysiyenko, Anatoliy Mova yak svit svitiv. Poetyka tekstovykh struktur. Uman’: Sofiya, 2008.
Motrich, N. “Arkhetip slova v ukrainskoy kul'ture”. YAzyk i kul'tura. 3(1997):119-122.

Potebnya, Oleksandr. 1985. Pro deyaki symvoly v slov'yans’kiy narodniy poeziyi. U Estetyka i poetyka slova.
Kyyiv: Mystetstvo.

Slukhay, Nataliya. Etnokontsepty i mifolohiya skhidnykh slov'yan v aspekti linhvokul'turolohiyi. K.:
Wydavnycho-polihrafichnyy tsentr “Kyyivs'kyy universytet”, 2005.

Toporov, Vladimir. Mif. Ritual. Simvol. Obraz: Issledovaniya v oblasti mifopoeticheskogo. Moskva: Progress-
Kul'tura, 1995.

Ukrayins’ki symvoly. Uklad. M. Dmytrenko, L. Ivannykova, H. Lozko ta in. Za red. M. K. Dmytrenka. Kyyiv:
Narodoznavstvo, 1994.

Filosofs'kyy entsyklopedychnyy slovnyk. Hol. redkolehiyi V.Shynkaruk. — Kyyiv: Abrys, 2002.
Kholodnaya, Marina. Psikhologiya intellekta. Paradoksy issledovaniya. Sankt-Peterburg: Piter, 2002.
Yung, Karl. Arkhetip i simvol. Per. s angl. A. V. Mantov. Sankt-Peterburg: Renesans, 1991.

Yung, Karl. Bozhestvennyy rebenok: analiticheskaya psikhologiya i vospitaniye. Moskva: Olimp, 1997.
Yung, Karl. Izbrannoye. Minsk : Popurri, 1988.

Yung, Karl. Podkhod k bessoznatel'nomu. U Arkhetip i simvol. Moskva: Renesans, 1991.

Yung, Karl. “Ob arkhetipakh kollektivnogo bessoznatel'nogo”. Voprosy filosofii. 1(1988): 133-150.

Yatsenko Tamara. Problema piznannya indyvidual'noyi nepovtornosti arkhetypnoyi symvoliky v konteksti
psykhodynamichnoyi teoriyi. Aktual'ni problemy psykholohiyi, T. 1. Kyyiv: Wd. “A.S.K.”, 2010.

VIIK 81°255.4:[811.111:811.161.2

THAUBIJIYAJIBHUNA CTUJIb AHATOJIISI OHUIIIKA
(HA MATEPIAJII NEPEKJAJIB ITOE3IN E. A. I10)
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VY crarTi po3mIAAAETHCS KaTeropis iHAWBIAYaIbHOTO CTIIIIO Iepekianada. [10SCHIOEThCS PI3HUIS MIX MOHATTAMH
“cTHNB TIepeKNiafava’ Ta “‘CTHIb mepekiany’. Bu3HauaroThCs MOMIHAHTHI MapamMeTpH iHIWBiAYyaJlbHOTO CTHIIIO
A.Onnmika Ha Marepiaii Horo ykpaincekux nepeknanis Bipuiis E. A. ITo.

Kniouosi crosa: cmuns nepexiadaua, cmuib nepexkiady, poHocmunicmuka.

WHIUBUIY ATBHBIN CTHJIHL AHATOJINS OHBIIIKO
(HA MATEPHAJIE IIEPEBO/IOB ITOE3HIA 3. A. I10)

Haymenko O. B., acnupaHTt, npenojiaBaTeinb

Yeprnomopckuii HayuonanvHwl ynueepcumem umenu Ilempa Moeunvl
ya. 68 /lecanmnuxos, 10, 2. Hukonaes, Yxpauna

B craree paccmarpuBaeTcsl KaTeropus HWHAMBHAYAIBHOTO CTHIA TepeBomunka. OOBACHAETCS pa3HUIA MEXIY
MOHATUAMH ~ “CTWJIb TepeBoAumKka” W “cTmiab mepeBoma”. Ompenensiorcss IOMHUHAHTHBIE —ITapaMeTpBI
MHAMBUAYaNbHOTO cTUis A. OHBIIIKO Ha MaTepuase ero yKpauHCKUX IepeBofoB cTUXoTBopeHuit J. A. Ilo.

Kniouesvie cnosa: cmunb nepeeodlmxa, CmuJjlb nepe@oda, d)OHocmuﬂucmuka.
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INDIVIDUAL STYLE OF ANATOLII ONYSHKO
(BASED ON TRANSLATIONS OF E.A.POE’S POEMS)

Naumenko O. V., postgraduate student, teacher

Petro Mohyla Black Sea National University
68 Paratroopers str, 10, Mykolaiv, Ukraine

Anatolii Onyshko is a famous Ukrainian translator. He was the most devoted admirer and popularizer of Edgar Allan
Poe’s poetic heritage in Ukraine. In 2004 A.Onyshko collected Ukrainian translations of this American author’s
poems in one book — “Eldorado: Poetic works”. The biggest part of this collection was presented by his own
translations. The given article is considered to be topical, because the problem of translator’s individual style is a
part of contemporary researches on Translation Studies. The subject of the article is peculiarities of A.Onyshko’s
individual style. The object of the article is Ukrainian translations of E. A. Poe’s poems performed by A. Onyshko.
The research is based on translations of E. A. Poe’s poems, because poetic works of this author are very interesting
from translational point of view. Such popularity is connected with perfect phonostylistics which is a great challenge
for translators. Practicians face a lot of contradictive tasks working with these poems. Famous masterpieces — “A
Dream Within a Dream”, “Eldorado” and “The Raven” — are analyzed in the given paper. The article is aimed at
discovering of peculiarities of A. Onyshko’s individual style. The tasks of the article are the following: 1) to
characterize the category of translator’s individual style; 2) to explain the difference between notions “translator’s
style” and “translation’s style”; 3) to define dominant features of A. Onyshko’s individual style. In the article there
were used such methods: 1) systematization method; 2) descriptive method; 3) contrastive method etc. Translator’s
individual style is an integral part of translation process. It shouldn’t be mixed with the style of translation.
According to researchers K. Malmkjaer and J. Boase-Beier, the style of translation is the style of the source text as
perceived by the translator and how it is conveyed or changed or to what extent it is or can be preserved in
translation. The scientist M. Baker defines the style of translator as a kind of a thumb-print that is expressed in a
range of linguistic — as well as non-linguistic — features, including open interventions, the translators’ choice of what
to translate, their consistent use of specific strategies, and especially their characteristic use of language, their
individual profile of linguistic habits, compared to other translators. Without any doubt it can be stated that
A. Onyshko had an exclusive talent to render peculiarities of E.A.Poe’s poetry successfully. As for the sense,
A. Onyshko managed to preserve it in his translations as accurately as it was possible. All poems which were
translated by A. Onyshko are written in a rather simple metre. Translator tried to preserve the author’s metre, but
sometimes he changed it in a certain way: translations seem to be more rhythmical than originals. Rhyme is also
sometimes changed, but such modifications don’t spoil the general impression about translations. A. Onyshko’s
translations have an evident aesthetic and informative value. They convey lexical, semantic, stylistic peculiarities of
E. A. Poe’s artistic manner, that’s why we consider them to be talented and of high quality.
Key words: translator’s style, translation’s style, phonostylistics.

A. Oummko (1940 — 2006) — Bimomuit ykpainchkuii nepexanayd. Moro apykoanum ne6roToM Gys
Bipur E. A. ITo “The Raven”, sikuit 3’siBuBcst y 1972 poui B TOAIIIHBOMY JIbBIBCBKOMY YacCOIHUCI
“XKosrenp” (cyuacHa Ha3Ba — “/I3BIH”). A.Onumko OyB HaHOUIBIIMM NIAHYBAJIbHUKOM 1
HaWBIIAaHIIIUM Tomynsgpu3aropoM moetudHoi cnaaumiu E. A. Tlo B Ykpaini. ¥ 2004 poui BiH
310paB yKpaiHChKI MEPEKIad BIPIIB OO AMEPUKAHCHKOTO TOE€Ta B OJHE BUIAHHS ITiJ] Ha3BOIO
“Enpnopano: [loernuni TBopu” [1]. [lepeBaxHy OibIIICTh CTAHOBUIIM HOTO BIACHI NEpEKIau.

AKTYaJbHICTB JTOCIIKEHHS MOJISITa€ B TOMY, 110 po0sieMa 1HAUBIyaIbHOTO CTUITIO MepeKIiagadya
nepedyBa€e B LIEHTP1 CY4aCHUX MEePEKIIa03HaBUMX PO3BIJOK.

IIpenmeToM cTaTTi CIIyTyI0Th OCOOIUBOCTI 1HIMBIIyalIbHOTO CTUIIO0 A. OHHILIKA.
00’exkTOoM — ykpainceki nepekiaau A. Onumka noesiii E. A. To.

Marepiasiom o6pano nepexinaau Bipmis E. A. 1o, ajke moeTuyH1 TBOPH IILOTO aBTOPA € 1IKABUMH
3 TMepeKIagabkoi TOUKH 30py. X0o4a BOHU BXKE MEpekiajieHi 6araTbMa MOBaMHU Ta BKIIIOYEHI /0
0araThbOX AaHTOJIOTIM, HOBI Bepcii Ta IHTepHpeTalii MpoaOoBXKYIOTh 3 ABisATHCS [2, c. 169]. Taka
MOMYJISIPHICTh BIPIIiB, SKI JaBHO CTaJM KJIACHKOIO, MOB’S3aHa 3 TUM, IO 3aBIsKU Oe3J0raHHIH,
MaTeMaTHUYHO MPOopaxoBaHiii (POHOCTHIIICTULII BOHM KHJIAIOTh BUKIIUK MPAKTHKaM, CTABJISYU Mepea
HUMH CyINEpewInBl 3aBJaHHA. Y CTaTTi aHAJI3yIOThCSA TMEpeKIagy IMOETUYHUX TEKCTIB, sKi €
HaWOUIbII TUIIOBMMH pEIpEe3eHTaHTaMM PI3HUX IEploJiB TBOpUOCTI moera, a came: “A Dream
Within a Dream” (“Con y cui”), “Eldorado” (“Ensnopano”), “The Raven” (“Kpyk”).

MeTo10 TOCTIKEHHSI € BUSBIEHHST 0COOTMBOCTEHN 1HAUBIIyaIbHOTO CTWIIO A. OHHMIIKA.
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Peanizanis mocraBieHoi MeTH mependadae BUPIMIEHHS TakWX 3aBAaHb: 1) cxapakTepusyBaTH
yCTaJIeHe Ta AWCKYCiiHEe Yy BHM3HA4YCHHI IHJIWBIAYaJIbHOTO CTWIIO TMepeKkianava; 2) TMOSCHUTH
PI3HHUIIIO MK TOHATTSAMHU “‘CTHIIb TIEpeKiafada” Ta “CTHIIb Mepekiany’’; 3) BUSHAUYUTH JTOMIHAHTHI
napamMeTpy iHIUBIAyalIbHOTO CTHIIIO A. OHHUIIKA.

VY craTTi 3aCTOCOBYIOTHCS TakKi METOAM: l) METOJ CUCTeMaru3aiii, SKUW JTOTIOMIr y3arajlbHUTH
HaIpaIfoBaHHs JOCTIAHUKIB 3 PO3IVIIAHOI TeMHU; 2) METOA CYIUIbHOI BHOIpKH, Ha SKOMY
0a3yeThcs 700Ip Marepiany A MPaAKTUIHOTO PO3ALUTY poOOTH; 3) OMMCOBUI METO/I, 33 JJOTIOMOTOKO
SKOTO OYJIO TOSICHEHO OCHOBHI CKJIQJIHUKU CTHJIICTUKH OpUTiHATY; 4) MOBHOCTWJIICTUYHUN aHaJi3
MEPIIOTBOPIB, MiJ Yac SKOro OyJj0 BHSBIECHO 3aCO0M, IO CIPHUSIOTH CTBOPCHHIO €CTETHYHOTO Ta
eMOIIHHOTO edeKTy; S5) 3iCTaBHUN METOJ, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKOro OYyJ0 TMOPIBHSHO OCOOJMBOCTI
nepekianiB TBopiB E. A. [lo ykpaincekoro.

OcTaHHIM YacOM HAyKOBIIl BCE YacCTIIIE aKIEHTYIOTh yBary Ha iCHyBaHHI 1HAMBITyaJIbHOT'O CTHIIIO
HE JIMIIE B MMCbMEHHUKIB, a i y mnepekianadiB. [10sCHEHHS 1IbOMY JOBOJII TPOCTE: MepeKiagadi —
TaKi cami JIFO/M, BOHM HE MOXYTh MOBHICTIO a0CTparyBaTHCs BiJl CBO€i OCOOHMCTOCTI 1 “3ali3TH y
mkipy aBropa” [3, c. 378].

Cruip mepekiiagaya He BapTO IUIYTaTH 31 CTWIIEM mepekiany. [1ocmimoBHUIl HAyKH “‘CTHITICTHKA
nepeknany” (translation stylistics), anrmiiiceki gocmigauni K. Manvk’ep (K. Malmkjaer) Ta
JIx. Boy3-Beiep (J. Boase-Beier) naroTh Take BU3HAUCHHS:

Crtunp mepekiagy — I CTUIb TEKCTY-OpUTiHANY B CIPHHHATTI mepekiaaaya, To0To Te, K Lel
TEKCT MEePENAETHCS Y MPOIIECi MepeKiIamy, a came, sIK BiH 3MIHIOEThCsI UM 30epiraeThes [4, ¢. 5].

[MosicHeHHs cTHITIO TIepekianayda 3Haxoaumo y M. beiikepa (M. Baker):

Ctuib mepekiazgada — I¢ Tak 3BaHuil “BimOurok” (thumb-print), mo Bupaxaerbcs psimom
JIHTBICTUYHUX Ta HENIHTBICTHYHUX PHUC, BKIIOYAIOYM BIJIKPUTI BTPYYaHHs, BUOIp mHepekiiagada
OJI0 TOTO, IO camMe TepeKIaaaTH, IOCTIHHEe BHKOPUCTAaHHS TICBHUX CTpATerid, a TaKoK
XapakTepHi MOBHI yrogobaHHs [5, c. 245].

Bu3HayeHHs NOHATTIO “IHAUBIAYaJbHUIN CTWIIb NEpekiazaya’” TaKoXX MOKHA JIaTH 3a aHAJOTIEI0 3
BU3HAUCHHSM 1HIMBIIyaJbHOTO CTHIIIO MUCbMEHHHUKA, 3anponoHoBanuM M. Illoptom (M. Short). V
TAKOMY BHUIQJIKy BOHO MaTHM€ BUTJISJ: 1HAWBIMyalbHUN CTHIIb MEpeKiazaya — 0coOIMBa MaHepa
NUChbMa IMepeKiajavya, M0 BIAPI3HAETHCS Bi MaHEpHd NHMCbMAa IHIIMX, MPHUCYTHS B PI3HUX
nepekyanax, He3aJleXkKHo BiJl IX TeMaTHUKU Ta KOMyHIKaTUBHOI MeTH [6]. [IpoTe Take BU3HAUEHHS €
HEIOCUTH 00’ €KTUBHHUM, TOMY Kpallle TPOCTEeKYBATH CTHIIb MEepeKiiaiaya Ha MepeKiagax TBOPiB HE
OJTHOTO, a PI3HUX aBTOPIB.

Cropasni, TepMiHM “IHAMBIAYaJbHUM CTHIb MUChbMEHHUKA” Ta “IHOUBIAyaJbHUH CTHIIb
nepekyiagaya’” 30BHIIIHBO TMOAIOHI, ajie BOHU ONHCYIOTh 30BCIM pI3HI HOHSTTA: IEpIIE SBUILE
CKJIQJIAETBCS 3 TPhOX KOMIIOHEHTIB (“3alyM — peajbHICTh — peaiisaiis 3amymy”), apyre — 3
4oTuphoX (“opHriHanm — HOro oOLiHKAa NepekiagadeM — CTBOPCHHS MepeKiIaay — MOPiBHSIHHS
CTBOPEHOTO MEPEKIIaly 3 OPUTIHAIOM Jisl BinnutigyBanHs nepeknany”) [7, c. 137].

Sk 3a3Hauae A. HaymeHko, MOHSATTS 1HAMBIAYAJIBHOIO CTUJIIO MEpeKiiajaya CKIALaeTbes 3 TPhOX
KOMIIOHEHTIB. Y MeXax TMeploro CKJIaJHUKa TMEepeKIaad BHUCTYNA€E SK OCOOMCTICTh 13
PI3HOMaHITHUMHU imocTacsiMU (JIMKaMH): SK eTHorpadiyHa, iICTOpUYHA, COLliajbHAa, €THIYHA TOIIO
ictota. JIpyruM CKJIaJHUKOM € JIHTBICTUYHI, IpodeciiiHi MpUcTpacTi nepekiagada. TpeTrboro —
(bopManbHO-3MICTOBHA, CY0’ €KTUBHO-KPUTHYHA OLIIHKA OPHUT1HATY HEepeKIaJaueM.

IlikaBe nociimkeHHs Oynno mpoBeaeHo Kadeaporo nepekiany ¢iHcbkoro YHiBepcutery Tammepe
(University of Tampere). Bueni mamu Ha MeTi AOCHIIUTH, YH MAlOTh IMEpEKIagadi BIACHI
“crunmictiyni BimOutku” (Stylistic fingerprints), ski BiacTuBI THCbMEHHHKaM. MartepiaqoMm
CIIyTYBaJIM POCIHCHKI XyIOKHI TBOPHU Ta iX mepekiaau (GpiHcbKoro. JloCHiTHUKY TN BUCHOBKY,
10 MepeKiaadi NpuiiMaroTh 6arato iHAMBIIYaIbHHUX pillleHb y mpoleci nepekaany. Lli pimenns B
OCHOBHOMY HOJISITAIOTh Y PO3IIMPEHH] YU 3BY)KEHH1 OpUTiHalYy, IHTerpamii uu gpparmMeHranii peueHb
Ta ab3auiB, BUOOpI rpamMaTuyHUX (OpM, MOAATBHHUX JI€CTIB, YacTOK, coro3iB Tomio. [Ipore, Ha
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IYMKY BUEHHX, II€ CKOpillle CBIIYUTH MPO HASBHICTH 1HAMBIAYalbHOTO HAOOPY IHCTPYMEHTIB Ta
CTHJTICTUYHHX 3aCc00iB, a HE TIPO IHIWBINyaIbHUHN CTHIIb YU MaHepy. BracHuii cTriib Ta MaHepa, 1o
BUSIBIIIIOTHCSI Y 0ararcTBi CIOBHHMKA Ta YIIOOJIEHHWX 3aco0ax, — II€ XapaKTepUCTUKa aBTOpa
[3, c. 383]. 3 oxHoro GOKy, B JOCIIKCHHI BHUCTAYa€ JOKa3iB INi€i IyMKH, ajie, 3 IHIIOrO OOKY,
BUCHOBKH (DIHCHKUX BUCHHX 31aI0THCS TPOXH CYO’ €KTUBHUMHU.

Taky x nymky noxauise i A. Haymenko. BiH nmepekoHanwuii, 1o Kareropist “iHAWBIAyaIbHUNA CTHIIb
nepekianavya’ € He JIMIIe HeMUHYYHM, a W HeoOXiHUM CKJIaJHUKOM mepekiany [7, c. 138].
YyeHuii BBaxae, 10 “YHUKHYTH PYHHIBHOI JiSUIbHOCTI IMX TPHOX CKJIAIHHUKIB 1HIWBIIYaJIBHOTO
CTHITIO TIepekyianava [(pinocodcerkoi, iIHAMBIAYaTbHOT Ta TPOdECiitHOT] HEMOXKITMBO, IX MOYKHA JIUIIIE
OPUTUIINTH, 00 Tepeknag 0e3 IMX TPhOX KOMIIOHEHTIB 1HIMBIAYyaJbHOTO CTHIIIO TEpeKiIagayda
icHyBatu He Mmoxe” [8, c. 141].

Haiikpame sBuIne iHAMBIAYaJbHOrO CTHIIIO MEpeKiIazada MOJYKHA CIOCTEepiraTH Ha 3pasKax
NepeKyaiiB TBOPIB XyJIOXKHBOI JiTeparypu. Came ToMy MaTepialioM IOCHiIKeHHs Oyino oOpaHO
MOETUYHI TBOPH.

XapakTtepHoto ocobnuBicTio noesiii E. A. Ilo, a BiAMOBiAHO 1 HOro iHAMBIAYaTbHOTO CTHIIO, €
sickpaBa pOHOCTHITICTUKA. BOHA npuKpaiae Xya0KHI TBOPH, POOHTH iX MIMOOKUMH, 3a11aM’ ITHUMHU
Ta emouidHuMH. Skmo BuwiryduTtH 3 TBOpiB E. A.Ilo yci ¢donOoCcTHIiCTHYHI TpuiloMHu, TO Bipiii
BTPATATh CBOK OPHTIHAJIBHICTH Ta HEMOBTOPHICTh, TAKOX CYTTEBO IOCTPAXKIA€E aJCKBaTHE
CHPUUHATTA 3MicTy. TOX MpH Mepekiagi HeOAMIHHO BapTo 30epertd (OHOCTHIIICTUKY OpPHUTiHATY,
30epertu iHaUBIMyanpbHUN cTib E. A.Ilo Ta matM yuTayaM MOXJIMBICTH OTPUMATH IUTICHE Ta
MPaBWJIbHE BPAKCHHS BiJI NMPOYUTAHHS HOTO TBOPIB. Ajie mepenada (OHOCTHUIICTHKU CTAHOBUTH
MIeBHI TPYAHOIIII MPHU MepeKIaIi.

[Mepexnan Bipma “The Raven” (“Kpyk”) € nojeHOoCHUM y TBopuoMy opoOKy A. Onwumika. [Tpo
neit mepexnax I'. Kouyp mmcaB: “Hackinbku MeHi BioMo, 1€ 4eTBepTa cnpoda BIATBOPHUTH
yKpaiHCHKOIO MOBOIO 110 piu. MeHi, 110 i caM KoJIMCh poOUB Taky crpoOy, OUIbII HIX OyIb-KOMY,
BIJIOMO, SIKi TPYJIHOILl BHHHUKAIOTh y Mepeknanava miei moes3ii. Tum mpuemuime, mo OHUIIKOBI
MOINACTHIIO JIaTH IiKaBy IHTEpIIpPETalifo, HE MMO030aBJICHY SICKPaBOCTi, IOSTUYHOCTI U
BuHaxianmuBocTi”. [lepeknanau BucnoBuB nepekoHaHHs, 1o Bipir E. A. Tlo B mepexmnaai A. Onuika
“MaTuMe TiiHe Miclle cepes] iHmmX Bepceiit “Kpyka”.

Bipm E. A. Ilo HacuueHuii amiTepalisMyd Ta acoHaHcaMu, siki A. OHUIIKO HamaraBcsi J0alIuBO
30epertu B nepexiafi. [IpukinaniB MaiicTepHOro HACHYEHHS Ps/IKIB aCOHAHCAMU Ta alliTepalisiMi B
A. Onumka unmano: Once upon a midnight dreary, while | pondered, weak and weary — B muxuii
yac enyxoi noui eabunu ocrabni oui; And the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain —
I nenesnicmo 6ucne Himo, 6 wiosky wmop scuse nespumo; Open here | flung the shutter, when, with
many a flirt and flutter, In there stepped a stately Raven of the saintly days of yore — Poszuunus
BIKHO 51 CMINIO — 3 WYMOM PO320pHY8wU Kpuia, Yeitiuos cmameunuii Bopon, mos munysuwuna cama.

Ilepeknanay Takox BAaJIO BIATBOPHUB BHYTpIIIHIO puMy. Po3risiHemo nepiy ctpody:
Once upon a midnight dreary, while I pondered, weak and weary,

Over many a quaint and curious volume of forgotten lore —

While I nodded, nearly napping, suddenly there came a tapping,

As of some one gently rapping, rapping at my chamber door.

“’Tis some visitor,” I muttered, “tapping at my chamber door —

Only this and nothing more”.

B muxuui wac enyxoi noui abunu ocnaoni oui
Jusosudicni ma ypoui Knueu 0aéHb020 RUCLMA.

A Opimas yce 3 ymomu, ma Hapas no4yscs 8 0omi
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Tuxuti cmykim nesnatiomuu. “Hesnatiomoco nimoma
To 3acmana y 0oposi, — npowenmas s. — Tax, nimvma,
binvw nikoco mym nema’.

[lepexnagay yHUKHYB ABOX pHUM, MpOTE 3a1Jisl 30€peKEHHs 3arajlbHOro e(ekTy BiH BIaBcs J10
KOMIICHCAI[IT JICKCHYHOTO Ta 3BYKOBOI'O IOBTOpPY rapping, rapping, BUKOPUCTABIIH XOY 1 HE
pPUMOBaHI, ajie OJHOKOPEHEBI1 CIIOBA — HE3HAUOMUL, He3HAUOMOZ20.

VY npyriii cTpodi BHYTPIIIHIO PUMY MaKCHUMAJIBHO TOYHO 30€pexeHo:
Ah, distinctly I remember it was in the bleak December;

And each separate dying ember wrought its ghost upon the floor.
Eagerly | wished the morrow; —vainly | had sought to borrow

From my books surcease of sorrow—sorrow for the lost Lenore —

For the rare and radiant maiden whom the angels name Lenore —
Nameless here for evermore.

Ax, y nam’ami ynepmiu — 2pyOHs 3UMHI Kpy208epmi,

Byenux na nopo3si cmepmi knanmux Mopoxy eutima.
Knuuy ceimanxosy nopy, oywums po3nay oyuty xeopy,
He 3apaosame knueu 2opio, 2opro, wo Jlenop nema,
Jlisu uucmoi i césamoi na 3emiui 0asHo Hema,

Bxpuna me iv’s Illimoma.

KpuTuku noro/pKyroThes, 10 HaMBAamMiIUi yKpaiHCBKHUH Iepeksaj, BUT'YKY KpyKa HalleXKHUThb
A. Onuiuky. IliniOpanuii HUM BapiaHT “AapMa’ NEPEryKyeThCS 3 CEMAHTUKOIO TEKCTY OpHIIHANY.
Lleit mepekiiaa aAeKBaTHO BIITBOPIOE 3BYKOBY KOMITO3HIIII0, CHMBOJII3M Ta 3MICT MEPIIOTBOPY.

[Mepexnan Bipma “Eldorado” (“Eabaopano”) moBoji TOYHO BigOWBae oOpasHU piBEeHb
opuriHany. He nuBnsuuce Ha BTpaTy HACKpi3HOI puMH (pado — 61ady — naoa — 2pomaou —
Envoopaoo), nepexnan He MOCTyNaeTbCs OPUTIHATY Ha PIBHI 3BYKOIIUCY, 1 KOXKHA Mapa pUM Mae
(doHeTHUHUH BIAMOBIAHUK. PUTMOMENOAMKY OpUTiHATY TAaKOX IMepelaHo Oe370raHHo, 30epekeHo
PUTM, CXEMY PUMYBaHHS, pUTMIYHI IEPEOUBKHU.

Bapiant 3anutaHHs y TpeTiii crpodi, 3ampornoHoBaHuil A. OHMIIKOM, Ja€ Tak caMo OaraTo
MO>KJIMBOCTEH Ui 1HTepnpeTalii, sk 1 B E. [1o:

Where can it be —
This land of Eldorado?

O, 0e moti kpaii —

l]acnuee Envoopado?

Jlyxe BIano 3Hai/IeHO i MOYaTOK YE€TBEPTOi CTPOodu:
Over the Mountains

Of the Moon,

Ipotiou Jonunamu Imnu...
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VY 1ux psaKax BAAJIO BiATBOPEHO BHYTPILIHIO pUMY 1 pa30oM 3 TUM 30€peKeHO 3MICTOBHO BasKJIMBHHA
ob6pas Valley of the Shadow — /Joruna mineti.

VYce BuesrajaHe CBiTYUTh MPO TBOpuYe MpouyuTaHHS A. OHHUIIKOM sK (OpMaIbHOrO, TaK i
3MICTOBHOTO PiBHIB OPHUTIHAY Ta MAMCTEPHOTO BIITBOPEHHS iX y MEepeKIai.

Uy He HAWBIAMOBINANBHINIMM 3aBJaHHAM Tpu nepekiani Bipma “A Dream Within a Dream”
(“Con y cHi”) € BIATBOPEHHSI JBOX MEPIINX Ta IBOX OCTaHHIX PAAKIB, /DK€ CaMe B HMX MICTUThCS
OCHOBHA 1/1€s1, BOHH IIepeAal0Th HACTPil YChOrO TBOPY. 3MICTOBHO Ta (DYHKIIOHAIBHO BaXJIMBUMHU
€ ajiTepallis Ta acOHAHC, BHUKOPHUCTAaHI B IHX psakax. A. OHHIIKO 100pe BIIOpaBCS 13 UM
3apiaHHsM. [lopiBHSIEMO HA MTOYATKY TBOPY:

All that we see or seem
Is but a dream within a dream.

Bce, wo npumapumuocs meni,
1 6ce, wo bauy, — con y cHi!
Ta HanpUKIHIII:

Is all that we see or seem
But a dream within a dream?

Yu e 6ce, wo mapumuvcsa meHi,
L]o 6auy, — con y cHi?..

[lepexnanauy 4acTKOBO TepenaB sICKpaBUi pedpeH opuriHamy. Y HbOMY NPHUCYTHI M aniTeparis
(npumapumocs meni; con y cni), i aconanc (Bce, wo npumapumocs meni,/ I éce, wo bauy, — con y
cui!). Ilpote po3ninoBi 3HaKM B KiHII cTpod Oyno 3MIHEHO: 3aMiCTh KpamK B MepIIiid cTpodi —
3HaK OKJIMKY, 3aMICTh 3HAaKy IUTaHHSA y ApYTii cTpodi — 3HAK MUTAHHS 3 TPhOMa Kpankamu. 3HaKH,
K1l BUKOPHUCTaB NE€peKjiajady, Habararo €MOLIWHINI 3a Ti, 110 BXXKUB aBTOP, TOXK MNEPEKJIaJ] IUX
PAAKIB, 1 TBOPY 3arajoM, BHMHIIOB BUPA3HIIIMM Ta EKCIPECHUBHIINIMM, IO 3MIHWJIO 3arajbHe
BpaKEHHSI BiJl MPOYUTAHHS M0€31i YKpaiHChKOMOBHUM YHTAYEM.

V mosropi While | weep — while | weep A. OHHIIKO BHKOpHCTaB rpaMaTH4YHy 3aMiHy, ajue Hi
MIOBTOP, H1 HOTO QYHKIIS HE OyJIu BTpayeHi.

... I mep3a
Mene cnvo3sa, civosa!
Amnadopy opurinany Oyso BiITBOPEHO B IEpPeKIIajli YaCTKOBO (JIMIIE MepIla YaCTUHA):

O God! can I not grasp

Them with a tighter clasp?
O God! can I not save

One from the pitiless wave?

O boorce, 5Kk 6 pykax
Ympumamu yeii npax?

O Boowce, xou 0ony
Iiyunky ne giooamu ouny!

[lepexnagau 3HOBY 3MIHUB MYHKTYallll0 BUX1IHOTO TEKCTY, TOMY YPUBOK HE CIIpaBJis€ Ha yUTaua
TOTO BPa)KEHHS, 1110 OPUTIHAI.
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IIpore A.B. OHuiuky Baajgocs TOYHO BIATBOPUTH TMapajelbHy KOHCTPYKIIIO, IO CIpHsE
MHJIO3BYYHOCTI Ta My3UYHOCTI TBOPY, a THM CaMHM 1 IOETUKY MEPLUIOTBOPY.

In a night, or in a day?

In a vision, or in none.

Hexaii ye 60env, uu 6 momi niuniii,
Hexau ye a6, yu mapni cnu

A. OHunmiko ayxe OJIM3BKO 1O OpHTriHAIY BIATBOPHB Bipml. BiH mepemaB yci Buiesragai
cruimictuyHi npuiiomu. Ilpore depe3 3MiHYy MyHKTYyalii HOro mnepekiajg BHUIIOB 3HAYHO
€MOIIIHIIIUM 32 OPUTIHAJ, 1 [I€ € BATOMUM HEJIOJIIKOM.

A. OHUIIIKO BiJIOMHH CBOIM TaJaHTOM BJaj0 BiATBOproBaTH ocoOmmBocti moesii E. A. Ilo. o
CTOCYEThCS 3MiCTy, TO B Tmepekiaaax A. OHHIIKa 3MICT TIEpIIOTBOPY, 3a3BUYaAH, IOCHUTh
CKPYIYJIbO3HO JOTpPUMaHWi. 3a paxyHOK EKOHOMHOTO BHKOPUCTaHHS MOBHUX pECypCiB ¥y
MO€ETHAHHI 3 X MAKCUMAIBHOIO KOHIISHTPAIIIEIO B PSIKaX Ta CTpodax mepekianad I0csarae Majio He
CTOBIJICOTKOBOT'O OXOIUICHHS iJIel Ta CEeMaHTUKH OPHUTIHATY B JeTalsAX. [HOI TOYHICTh Ta TIOBHOTA
o0paziB, AKi Mepekyagady MepeHOCUTh y cTpodu CBOIX IHTEpHpeTariii, mpocto Bpaxkae. | ne He
MOOIMHOKUI BUIIAI0K MaiKe MOBHOT aJIeKBAaTHOCTI CTPO(H, a IIJIKOM THUITOBUI PUKIIA].

VYci Bipui, ski mnepekiaB A. OHMIIKO, HalucaHi JOCHUTh IPOCTUMHU pPO3MipamH, 3a3BUYAN
AMOIYHUMH METpaMH, OKpeMi mmoe3ii HamwcaHi xopeem. l[lepeknamad TOTpUMYyBaBCS OOpaHOTO
aBTOPOM PO3MIpy, MPOTE 3 JISIKHUMH BIAXWICHHIMH: PHUTM IEpEKIaay Ha0darato YiTKilIMid, HIK Y
nepuoTBopi, T00To A. OHUIIKO JOTPUMYBABCS CTPYHKIIIOI pUTMO-METPUYHOI OpraHi3ariii.

B A. Onuika TparuisiroThCsl MEBHI BIAXUJICHHS B CHUCTEMI pUMYBaHHS (YOJOBIYl pUMHU MOJEKYIU
3aMIHIOIOTHCS )KIHOUYMMU 1 HABIAKKM) Ta BOHU HE ICYIOTh 3arajlbHOTO MO3UTHBHOTO BPa)XCHHS BiJ
MepeKIIaIiB.

[epexnanu A. B. Onumika MaroTh 6€3yMOBHY €CTETHUHO-II3HABAIBHY I[IHHICTh. BOHM 3anumaroTh
BpaXEHHA OOJAYMaHUX, BUBaXEHHMX, BUKOHAHHWX MAaNCTEpPHO 1 TaJaHOBUTO, 3 MaKCUMAaJIbHUM
ypaxyBaHHSM YCIX JIEKCHYHHUX, CEMAHTUYHHUX, METPUYHHUX OCOOJMBOCTEH TBOpUOi MaHepu
E. A. Ilo.
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TAKTUKHU EMOIIMHOI APTYMEHTAIIII
B KOMYHIKATUBHIN NOBEAIHIII IHIIIATOPA TIPUMUPEHHSA

[Tepenon H. O., acuctent

Cxionoesponeticbkutl HayionanvbHull yHieepcumem imeni Jleci Ykpainku
npocn. Boni, 13, m. Jlyyek, Ykpaina

natalia.peredon@ukr.net

BurokpemsieHO Ta IpoaHasi30BaHO OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS TaKTUK IIEPEKOHYBAHHS, CIPSIMOBAHUX HA EMOLIHY
cthepy cHOpuHHATTA Ta OCMHCICHHS iH(opMarii. BcraHoBieHO, IO 3 METOI BiIHOBICHHS KOMYHIKATHBHOTO
OanmaHcy 3 00’€KTOM MPUMHUPEHHS 1HII[IaTOp MPHUMHUPEHHS ITOCITYTOBYETHCS TAKTUKAMH €MOIIIHOT apryMeHTalii, 10
SKAX HAJIe)KaTh TAaKTUKAa JEMOHCTpaLil BJIACHOIO EMOLIHHOrO CTaHy, TaKTHUKa aneyislii 0 MONepexHbOro
MO3UTUBHOIO JIOCBIy CHIJIKYBaHHS, TaKTHKa CaMOOCYAy, TaKTHKa HaJaHHS IIO3UTHBHOI OLIHKH SKOCTSAM Ta
JisUTBHOCTI 00’ €KTa IPUMHUPEHHS, TAKTHKA )KAPTY 1 TAKTHKA NOCHIAHHS HA aBTOPUTETHI JKepea.

Knrouogi crosa: maxmuku emoyitinoi apeymenmayii, iniyiamop npumupennsi, 00 €km npumupeHis.

TAKTUKHA SMOIIMOHAJIBHON APTYMEHTAIIMA B KOMMYHUKATUBHOM
HNOBEJAEHUUN UHULIUATOPA ITPUMUPEHUSA

[Tepenon H. A., accuctent

Bocmounoesponerickuti nayuonanonoli ynusepcumem umenu Jlecu Yxpaunxu
npocn. Bonu, 13, 2. JIyyk, Ykpauna

OHPGHGHGHLI n T[pOoaHAJIN3UPOBAHBI O0COOEHHOCTH UCIIOJIE30BAHUS TaKTHK y6e)KHGHI/I${, HallpaBJICHHBIX Ha
OSMOLMNOHAJIbHYIO C(bepy BOCIIpUATHA U OCMBICIICHUSA I/IH(l)OpMaL[I/II/I. yCTaHOBJ'IeHO, YTO C ICJIIBKO BOCCTAHOBJICHUA
KOMMYHUKATUBHOI'O Oamanca ¢ 0OBEKTOM NPpUMUPCHUSL HUHULUAATOP TPUMUPCHUSA HUCIIOJB3YECT TAKTHUKH
3MOHHOHaHLHOﬁ AprymMeHTanum, K UYHUCIY KOTOPBIX OTHOCATCA TaKTHKa JCEMOHCTpalunu COOCTBEHHOTO
OMOLMNOHAJBHOI'0O COCTOSIHUSA, TaKTUKA aneJusiquMu K HOPEAbIAYHIEMY HNO3UTUBHOMY OIIBITY O6HI€HI/I$I, TaKTHKa
CaMOOCYXICHU, TAKTUKa ITPEAOCTAaBICHUA MO3UTUBHOM OIICHKH KAdeCTB U JACATCIIBHOCTH o0ObeKTa MIPpUMUPECHUA,
TAaKTUKa IIYTKW U TAKTUKa CCBIJIKM Ha aBTOPUTETHLIC NICTOYHUKH.

Knroueswie cnosa.: maxkmuxu SMOL{uOHaﬂbHOIZ apeymernmayuu, UHUyuamop npumuperust, 0Owvexm npumMupeHus.
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